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Article 9. Ús compartit de la infraestructura de comu-
nicacions de l’autopista.

1. És requisit perquè l’Administració aprovi un pro-
jecte presentat pel concessionari per a la insta�ació d’u-
na infraestructura de comunicacions la capacitat de la
qual excedeixi la necessària per a l’explotació de l’au-
topista, l’obtenció, amb caràcter previ, de l’autorització
que preveu aquest Reial decret i la llicència individual
corresponent per a l’establiment de xarxes públiques de
telecomunicacions, de conformitat amb l’article 44 de
la Llei 11/1998, de 24 d’abril, general de telecomu-
nicacions.

2. Una vegada obtingudes les autoritzacions esmen-
tades a l’apartat anterior, prèviament a l’aprovació
del projecte és aplicable el procediment d’ús compartit
en els termes que preveuen els articles 47 de la Llei
11/1998 i 49 del Reglament de desplegament del títol III
de la Llei general de telecomunicacions, pel que fa al
servei universal de telecomunicacions, a les altres obli-
gacions de servei públic i a les obligacions de caràcter
públic en la prestació dels serveis i l’explotació de les
xarxes de telecomunicacions, aprovat pel Reial
decret 1736/1998, de 31 de juliol, respecte a les ins-
ta�acions que excedeixin les necessàries per a l’explo-
tació de l’autopista.

Disposició addicional única. Normes supletòries.

En tot el que no preveu aquest Reial decret, és apli-
cable el que disposa el Reial decret 1778/1994, de 5
d’agost, d’adequació a la Llei 30/1992, de 26 de novem-
bre, de règim jurídic de les administracions públiques
i del procediment administratiu comú, de les normes
reguladores dels procediments d’atorgament, modifica-
ció i extinció d’autoritzacions.

Disposició transitòria única. Ús compartit de les infraes-
tructures de comunicacions insta�ades.

1. Quan la infraestructura de comunicacions exis-
tent a l’autopista a l’entrada en vigor d’aquest Reial
decret tingui capacitat excedentària respecte a les neces-
sitats d’explotació d’aquesta, la Direcció General de
Carreteres, en aplicació dels criteris que preveu l’arti-
cle 94 del Reglament general de carreteres, aprovat pel
Reial decret 1812/1994, de 2 de setembre, pot resoldre
la procedència de la utilització total o parcial d’aquesta
en els procediments d’ocupació del domini públic de
les autopistes nacionals de peatge instats per titulars
de llicències individuals per a l’establiment de xarxes
públiques de telecomunicacions, de conformitat amb l’ar-
ticle 44 de la Llei 11/1998, de 24 d’abril, general de
telecomunicacions.

2. En aquests casos, per determinar les condicions
d’ús compartit és aplicable el procediment que preveuen
els articles 48 i següents del Reial decret 1736/1998,
de 31 de juliol.

Si dels acords assolits entre les parts en virtut d’aquest
procediment deriva la realització per la societat conces-
sionària corresponent d’alguna de les activitats esmen-
tades a l’article 2 d’aquest Reial decret, la seva efectivitat
queda condicionada a l’obtenció per aquesta de l’au-
torització regulada en el mateix article i, si s’escau, de
la llicència individual corresponent per a l’establiment
de xarxes públiques de telecomunicacions, de confor-
mitat amb la Llei 11/1998, de 24 d’abril, general de
telecomunicacions.

En el mateix cas descrit en el paràgraf anterior, si
les condicions d’ús compartit són fixades per la Comissió
de Mercat de les Telecomunicacions, aquesta ha de con-
dicionar l’eficàcia de la seva resolució al fet que el con-
cessionari obtingui l’autorització que preveu aquest Reial
decret i, si s’escau, de la llicència individual corresponent.

Disposició final primera. Règim competencial.

Aquest Reial decret es dicta a l’empara de les com-
petències que reconeix a l’Estat l’article 149.1.21a i 24a
de la Constitució.

Disposició final segona. Habilitació normativa.

Es faculta el ministre de Foment per dictar les dis-
posicions necessàries per a l’aplicació i el desplegament
d’aquest Reial decret.

Disposició final tercera. Entrada en vigor.

Aquest Reial decret entra en vigor l’endemà de la
publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 8 de febrer de 2002.
JUAN CARLOS R.

El ministre de la Presidència,
JUAN JOSÉ LUCAS GIMÉNEZ

MINISTERI
D’AFERS EXTERIORS

3280 ACORD entre el Regne d’Espanya i el Govern
de la República de Guatemala sobre coope-
ració en matèria de prevenció del consum i
control del tràfic i�ícit d’estupefaents i subs-
tàncies psicotròpiques, fet «ad referendum»
a Guatemala el 9 de juliol de 1999. («BOE» 43,
de 19-2-2002.)

ACORD ENTRE EL GOVERN DE LA REPÚBLICA DE
GUATEMALA I EL REGNE D’ESPANYA SOBRE COO-
PERACIÓ EN MATÈRIA DE PREVENCIÓ DEL CONSUM
I CONTROL DEL TRÀFIC IL·LÍCIT D’ESTUPEFAENTS I

SUBSTÀNCIES PSICOTRÒPIQUES

El Govern de la República de Guatemala i el Regne
d’Espanya, d’ara endavant denominats les parts contrac-
tants,

Conscients que la cooperació bilateral resulta fona-
mental per respondre als problemes derivats de l’ús inde-
gut i el tràfic i�ícit de drogues;

Tenint en compte les recomanacions que conté la
Convenció de les Nacions Unides contra el tràfic i�ícit
d’estupefaents i substàncies psicotròpiques, feta a Viena
el 20 de desembre de 1988;

Amb la voluntat de cooperar mitjançant un acord bila-
teral en l’objectiu mundial de la prevenció, el control
i l’eliminació de l’ús indegut i del tràfic i�ícit d’estupe-
faents i substàncies psicotròpiques, acorden:

Article 1.

La cooperació en matèria de prevenció del consum
i control del tràfic i�ícit d’estupefaents i substàncies psi-
cotròpiques s’ha de dur a terme:

a) Mitjançant l’establiment d’un intercanvi perma-
nent d’informació i documentació.

b) Mitjançant l’elaboració de projectes i programes.
c) Mitjançant l’assistència tècnica i científica en la

realització de tots els projectes i programes.

Article 2.

Les matèries en les quals s’ha de desenvolupar la
cooperació en matèria de prevenció del consum i control
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del tràfic i�ícit d’estupefaents i substàncies psicotròpi-
ques són:

A) En matèria de prevenció:
a) L’intercanvi de propostes per al desenvolupament

de programes experimentals.
b) Selecció de programes prioritaris en el camp de

la prevenció.
c) Elaboració de programes generals de promoció

de la salut i educació per al benestar dels ciutadans
i especialment de la joventut.

B) En matèria sociosanitària:
a) Disseny del paper dels diferents serveis terapèu-

tics en l’oferta assistencial i necessitats que en deriven
(serveis de desintoxicació, centres ambulatoris, centres
de dia, comunitats terapèutiques, etc.).

b) Tipologia de centres i serveis assistencials.
c) Estudi i avaluació de programes experimentals

per a un enfocament integral de l’atenció a toxicòmans.
d) Elaboració de programes experimentals de des-

habituació.

C) En matèria de reinserció social: estudi i elaboració
de projectes de sensibilització de la comunitat per tal
de donar suport a la reinserció dels toxicòmans.

D) En matèria legislativa: estudi de projectes de lleis
i d’altres instruments normatius.

E) En matèria de lluita contra el tràfic i�ícit de dro-
gues: la cooperació en la lluita contra el tràfic i�ícit d’es-
tupefaents i de substàncies psicotròpiques s’ha de fer,
en el marc de la seguretat i en l’àmbit duaner, dins de
les competències de les administracions respectives d’a-
cord amb la seva legislació interna mitjançant:

a) L’intercanvi d’informació, publicacions i dades
estadístiques respecte al tràfic i�ícit de drogues i subs-
tàncies psicotròpiques.

b) L’intercanvi periòdic d’informació operativa d’in-
terès mutu, respecte a fets concrets, esdeveniments i
persones, presumptament involucrades en el tràfic i�ícit
de drogues i substàncies psicotròpiques, així com del
blanqueig de capitals procedents d’aquest tràfic.

c) L’intercanvi d’informació sobre els mitjans de
transport, càrregues, tramesa per correu i altres mitjans,
sobre les rutes i les tècniques utilitzades per al tràfic
i�ícit de drogues en trànsit a través del territori d’una
de les parts, amb destinació final a qualsevol d’elles.

d) Suport tècnic mitjançant l’intercanvi de profes-
sionals per millorar la seva formació.

e) Facilitació de mitjans materials i de tot tipus per
millorar l’operativitat i l’eficàcia dels professionals i els
tècnics.

Article 3.

Els intercanvis d’informació i altres aspectes damunt
assenyalats entre les parts contractants s’ha de fer a
través dels òrgans administratius responsables en matè-
ria de drogues d’ambdós països, sota les directrius de
la Comissió Mixta a la qual es refereix l’article 5.

Article 4.

Les autoritats competents de les dues parts contrac-
tants poden negociar i concloure els acords adminis-
tratius i normes de desenvolupament necessàries per
aplicar aquest Acord.

Article 5.

Per aplicar aquest Acord, es crea la Comissió Mixta
integrada de forma paritària per membres designats per
les autoritats competents dels dos països.

Formen part de la Comissió Mixta, per part espanyola,
representants de la Delegació del Govern per al Pla nacio-
nal sobre drogues i el Ministeri d’Afers Exteriors d’Es-
panya i, per part de la República de Guatemala, repre-
sentants de la Secretaria Executiva de la Comissió contra
les Addiccions i Tràfic I�ícit de Drogues (SECCATID) i
el Ministeri de Relacions Exteriors de Guatemala.

Article 6.

La Comissió Mixta, a més de les funcions que li con-
cedeixin les autoritats competents, té les següents:

a) Servir de comunicació entre les autoritats com-
petents d’ambdós països en l’àmbit d’aplicació d’aquest
Acord.

b) Proposar a les autoritats competents d’ambdós
països les condicions de cooperació en la matèria a què
es refereix l’article 2 d’aquest Acord.

c) Proposar a les autoritats competents els acords
administratius i les normes a què es refereix l’article 4
d’aquest Acord.

d) Fer el seguiment en l’aplicació dels programes
i intercanvis que preveu aquest Acord.

Article 7.

a) La Comissió Mixta pot constituir grups de treball
al seu si i pot demanar la co�aboració de qualsevol altra
institució susceptible d’ajudar-la en la seva tasca, a pro-
posta d’una de les parts contractants.

d) Independentment de les reunions dels grups de
treball, la Comissió Mixta es reuneix quan ho so�iciti
una de les parts contractants amb dos mesos d’antelació
a la data prevista per a la reunió, excepte en casos
extraordinaris que n’aconsellin la convocatòria immedia-
ta per analitzar els treballs en curs, definir orientacions
i avaluar els resultats obtinguts en els diversos camps
d’actuació.

Article 8.

Aquest Acord entra en vigor quan les parts contrac-
tants es comuniquin que han complert els requisits pre-
vistos en les seves legislacions internes respectives.

Aquest Acord roman en vigor indefinidament llevat
que el denunciï una de les parts, que ho ha de comunicar
per via diplomàtica a l’altra part amb una antelació de
sis mesos.

Fet a la ciutat de Guatemala, el dia 9 de juliol de
1999, en dos exemplars en idioma espanyol igualment
autèntics.

Pel Govern de la Pel Regne d’Espanya «a. r.»,
República de Guatemala,

Carlos Humberto Jiménez Licona, Gonzalo Robles Orozco,
Delegat del Govern

del Regne d’Espanya per al Pla
Nacional sobre Drogues

Viceministre
de Relacions Exteriors

Aquest Acord va entrar en vigor el 7 de novembre
de 2001, data de l’última notificació encreuada entre
les parts en què es comunicaven el compliment dels
requisits previstos en les respectives legislacions, segons
estableix l’article 8.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 30 de gener de 2002.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.


